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Prologs: Kā tas viss sākās 
pirms 30 gadiem



Laiks, kad dzima atjaunotā Latvija, IT industrija un Tilde



Starptautiski 
standartizētā kodu 
tabula (Baltic Rim)

Latvijas standards
LVS 8-92

Microsoft cp1257

ISO 8859-13

Tildes sākums 1991:

Latviešu burti



Tilde 90-tie:

Pareizrakstības pārbaude



Tilde 90-tie:

Datorvārdnīca



Likumos balstīta mašīntulkošana

Vakvīza piramīda (Vauquois Pyramid)

Valodneatkarīga reprezentācija (interlingva)

ANALĪZE
(morfoloģskā, 
sintatiskā un 
semantiskā)

ĢENERĒŠANA 
(semantiskā, 
sintaktiskā un 
morfoloģiskā)

Teksts avotvalodā Teksts mērķvalodā

Tiešā tulkošana

Transfērs



Tilde 2010-tie:

Automatizētā tulkošana



No zināšanu 
kodēšanas uz 

mašīnmācīšanos



Tilde Neural Machine Translation
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1st place at the 

WMT2017-2019 global 
competitions

Neural MT systems built by Tilde won 
first place at WMT, a global 
competition between the World’s top 
language technology providers, for 
three consecutive years



Tildes

Igauņu valodas 

mašīntulks



ES Padomes prezidentūras 
tulkošanas platforma
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Tildes mašīntulks Eiropas Savienības prezidējošajām valstīm 
nodrošina pilnu daudzvalodības atbalstu



EU Presidency bildīte

TILDES MAŠĪNTULKS ES PREZIDENTŪRAI





Teksti

Tīmekļa vietnes

Dokumenti

Drošs un tūlītējs tulkojums visās 
24 oficiālajās ES valodās



IGAUŅU – LATVIEŠU
MAŠĪNTULKS 

STARPVALSTU SADARBĪBAS VEICINĀŠANAI

estlat.tilde.com

https://estlat.tilde.com/




Eiropas terminoloģijas resursu konsolidācija 

Tildes pienesums Eiropas terminoloģijas tehnoloģiju attīstībā





Federated eTranslation TermBank Network
▪ Enabling terminology data federation in Europe

▪ Supporting the network of terminology institutions
across Europe

▪ Providing of OpenSource software toolkit for
terminology databases:
▪ Creation, management and sharing of term 

collections
▪ Federation of data in EuroTermBank as a single

access point for European terminology

Project “Federated eTranslation TermBank Network” is co-financed 
by the Connecting Europe Facility of the European Union
(Action No: 2019-EU-IA-0049)





National Language Technology Platform 
(NLTP) Services



21 Eiropas valodas 
ilgtspēja ir apdraudēta, 

jo tām ir nepietiekams 

tehnoloģiskais 
nodrošinājums 

META-NET Language Whitepapers,
Springer, 2012

http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/estonian.pdf


Tilde.ai
uz rītdienu orientētām izglītības
iestādēm šodien
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